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CraTTiO TPUCBAYCHO aHANi3y CTHIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH aHITIOMOBHHX
MOJIIKOIOBUX HaBYaNIbHUX MatepiaiiB Ha twiargopmi British Council y
KOHTEKCT1 Cy4aCHOI TIHrBOJIUIAKTHKH, 1[0 AKTHBHO 1HTETPY€E MYJIBTUMOIAITBHI
MIAXOAW J0 HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB. [1ONIKOMOBUIA TEKCT PO3MIAAAETHCS
sK OararopiBHEBa KOMYHIKaTHBHa CHUCTEMa, Y K B3a€EMOIIIOTh BepOabHi,
Bi3yaJIbHi, aymiajbHi i UPPOBI KOIH, MO 3a0€3MEUYIOTh IUTICHE CIIPUHHATTS
iHpopMamii Ta MIIBHIIYIOTh IUAAKTHYHY €QEKTHBHICTh HABYAIBHOTO
mporecy. Y IOCHIDKEHHI YTOYHEHO TIOHATTS IIOJIKOAOBOCTI Yy MeXax
HABYAJIBHOTO JHCKYpCy Ta BH3HaueHO i1 ()YHKIIOHAJILHO-KOMYHIKATHBHI
mapaMeTpu. MarepiaqoM aHalli3y =~ CIYryBaJld aBTEHTHYHI pecypcu
British Council (LearnEnglish, TeachingEnglish, LearnEnglish Teens),
SKi PENpPEe3eHTYIOTh Cy4acHuil Qopmar MyIbTUMOJANbHOIO HABYAHHSI.
BusBneHo, mo CTPYKTYpPHO-CTHIIICTUYHA OpraHi3allis IMX MaTepialiB
IPYHTYETBCA Ha TMPHUHIMIAX KOTEPEHTHOCTI, (PYHKI[IOHAJIBHOI MPO30POCTi
Ta Bi3yaJbHOI rapMOHIMHOCTI. BepOanbHUN KOMIIOHCHT XapaKTepHU3yEThCs
JIAKOHIYHICTIO, THCTPYKTHBHOI TOYHICTIO Ta MOTHBAIIHOIO TOHAJBHICTIO,
TOII SK HeBepOayibHI 3aco0m (KOJip, IPU(T, TPOCTOPOBE KOMIIOHYBAHHS,
ayqio- W BiJIEOCYIPOBIT) CTBOPIOIOTh KOTHITUBHY JWHAMIKY 1 HMIATPUMYIOTh
MIDKKYJIBTYPHY 3pO3yMUTICTh KOMyHikamii. Okpemy yBary MpUIiIJICHO
CTHIIICTUYHUM TIpUiioMaMm, M0 MiJACHIIOITH IeAaroriuny e(eKTHBHICTh
MYJIBTUMONANBHUX MarepiamiB. Pobora 31 mpudToM 3abesmnedye JIOTIYHY
IEpapxilo TEKCTy Ta BHIUICHHS KJIFOYOBHX CMHCIIB; KOJIOPUCTHYHI PIlICHHS
(hopMyIOTh eMOITIHMIA OaJTaHC (CITOKI/aKTHBHICTS); POCTOPOBE PO3MILIICHHS
€IIEMEHTIB CIPHUSAE KOTEPEHTHOCTI CHOPHUHSTTS, MO3WTHBHO MapKOBaHi
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eMITEeTH CTBOPIOIOTH arMocdepy AOBipH i miaTpuMmku. JloBeneHo, MO Taka
CTHJIICTUYHA CHUCTEMa CIpHUS€ TapMOHIMHOMY IOE€IHAHHIO KOTHITHBHOTO,
EMOIIiIfHOTO ¥ eCTEeTHYHOI0 ACHEeKTiB HABYaHH:, (POPMYIOUH B YUHIB HABHUKU
MYJIBTUMOIATIBHOI TPaMOTHOCTI. Pesynbrard JOCTiDKEHHS 3acBiI4yIOTh,
mo MyasTUMonanbHi pecypen British Council penpe3eHTYIOTh ¢peKTHBHY
MOZETb CYYacHOTO HAaBYAJIBHOTO JUCKYPCY, y SKOMY TEKCT, 3BYK, 300paKCHHS
i IHTepaKTHB B3a€EMOIIOTH SIK €IMHUNA MEXaHi3M, CIIPSIMOBAHUH HA PO3BUTOK
MOBHO{ KOMIICTEHTHOCTi, KPHTHYHOIO MHCJICHHS Ta MIKKYJIBTypHOI
KOMYHiKarii.
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The article focuses on the analysis of stylistic features of English multimodal
(polycode) educational materials presented on the British Council platform
within the context of modern linguodidactics, which actively integrates
multimodal approaches into foreign language teaching. A polycode text
is interpreted as a multi-level communicative system in which verbal,
visual, auditory, and digital codes interact to ensure holistic information
perception and enhance the didactic efficiency of the learning process. The
study clarifies the concept of polycodality within educational discourse
and defines its functional and communicative parameters. The material
for analysis includes authentic British Council resources (LearnEnglish,
TeachingEnglish, LearnEnglish Teens), which represent a contemporary
model of multimodal learning. The structural and stylistic organization
of these materials is found to rely on the principles of coherence,
functional transparency, and visual harmony. The verbal component is
characterized by conciseness, instructional precision, and motivational
tone, while nonverbal means (color, font, spatial layout, audio, and video
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support) create cognitive dynamics and maintain intercultural clarity of
communication. Special attention is paid to stylistic devices that enhance
the pedagogical effectiveness of multimodal materials. Typography
provides logical text hierarchy and highlights key meanings; color solutions
form emotional balance (calmness / activity); spatial organization ensures
perceptual coherence; positively marked epithets build an atmosphere of
trust and encouragement. The study proves that such a stylistic system
promotes the harmonious integration of cognitive, emotional, and aesthetic
aspects of learning, fostering students’ multimodal literacy skills. The
results demonstrate that British Council multimodal resources represent
an ecffective model of modern educational discourse in which text,
sound, image, and interactivity function as a unified mechanism aimed
at developing language competence, critical thinking, and intercultural

communication.

MocTranoBka npodaemu. CydyacHa JIIHIBOAMIAK-
THKA JeAalli aKTUBHILIE iHTErpye MyJIbTUMOAAJIbHI Ta
MOJIIKOZIOBI PECYPCH Y MPOIEC HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB, IO 3YMOBIIIOE€ TPAHC(HOPMAIIIO TPaTUIIHHIX
¢dopm nomanHs HaBuanbHOi iHpopmManii. ITomikogoBi
HaBUQJIbHI Marepiaiy, sKi MOETHYIOTh BepOallbHi,
Bi3yallbHi, aymiajbHi H IU(QPOBI KOOU, CHPUSIIOTH HE
nuie iHTeHcu@ikamii 3acBOEHHS MOBHOTO Marepi-
aiy, a i pO3BUTKY KOTHITUBHHUX, KOMyHIKaTHBHUX Ta
KPUTHUYHO-aHATITUYHUX HABUYOK CTyAeHTIB. Oco-
ONMUBY pONb Yy IIOMY TPOIIECI BiJIrparOTh aHIJIO-
MOBHI HaBUQJIbHI PECYpCH, CTBOPEHI Ha miaTtdopMax
MPOBIIHUX OCBITHIX 1HCTUTYIIH, cepel] sKux British
Council mociiae MpoBiJIHE MICIIE 3aBISIKA BUCOKOMY
PIBHIO METOAWYHOI, JTIHIBICTUYHOI Ta Bi3yaJbHO-KO-
MYHIKaTHBHO{ OpraHi3alii KOHTEHTY.

[NomikomoBiCTh TaKMX MarepiajiiB BUSBISETHCS Y
B3a€EMOJIi TEKCTy, iMrocTpamni, iHporpadiku, Bigeo-
Ta ayaio)parMeHTIB, IHTEPaKTUBHHX 3aBAaHb, IO
3a0€3MeUyIOTh IUTICHE CHPUHHSATTS HAaBYAIBHOL
iHpopMarii. BuBYEHHS CTHIICTHYHHUX OCOOIMBOCTEH
LUX MarepiayiB Jae 3MOry 3’sACyBaTH, SIKUM YHHOM
BepOasibHI I HeBepOalbHI KOMIIOHEHTH CTBOPIO-
I0Th HaBYaJIbHO-KOMYHIKaTHBHUHN €(eKT, (HOpMYyIOThH
TOHAJIBHICTh JAMCKYPCY Ta MiITPUMYIOTH MIXKKYIIb-
TYPHY KOMYHIKaIlil0.

Merta ta 3aBgaHHs ctarri. MeTo CTATTi € KOMII-
JIEKCHUH aHalli3 CTHIIICTUYHUX 0COOJIMBOCTEN aHIJIO-
MOBHHUX IIOJIIKOZIOBUX HABYAJIBHUX MarepiaiiB Ha
wiargopmi British Council. 3aBnanHs K0OCHiIKSHHS
MOJISITAIOTh B YTOYHEHHI MOHATTS IOJIIKOAOBOCTI Y
Me)Kax HaBYAIBHOTO JWCKYpCY; BH3HA4YEHHI CTPYyK-
TYPHO-CTHJIICTHYHHX  TapaMeTpiB  aHINIOMOBHHX
MYJIBTUMOJQJIBHUX MaTepiajiiB; aHami3i B3aeMOMIii
BepOaIbHOTO W HEBepOaIbHOTO KOMIB y CTBOPEHHI
HABYAJILHOI KOMYHIKaIlil; OMHMCI OCHOBHHX CTHIIiC-
TUYHUX TPUHOMIB, IO MiJCHIIOIOTh TUIAKTUYHY
e(EKTHBHICTh HABYAJILHIX TEKCTIB.

MarepiaioMm A0CHiKSHHS CITyTyBaJId aBTCHTHYHI
AHITIOMOBHI HaBuayibHi Marepianu British Council
(emexTpOHHI KYpCH, OHJIAWH-YPOKH, IHTEPAKTHUBHI
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wiarpopmu  LearnEnglish, TeachingEnglish Tta
LearnEnglish Teens), siki penpe3eHTyOTh CyYacHUI
(opMaT MoJTIKOJOBOTO OCBITHROT'O KOHTEHTY.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajy I0CJTiTKeHHS.
[MomikoqOBUH TEKCT y CyYacHiil JIHIBICTUII PO3IIIs-
JIAEThCS SIK OaraTtopiBHEBa CTPYKTypa, y SIKid TO€]-
HYIOTBCSI Pi3HI CEMIOTHYHI CHUCTEMH: BepOasibHa,
Bi3yanbHa, TpadiuHa, aymiasbHa, MO (QyHKIIOHY-
IOTh SIK €JIMHE IIiJIe B MEXaX KOMYHIKaTHBHOTO aKTy
[['ymenrok, 2020]. Y KOHTEKCTI HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB TIOJIIKOZIOBICTh HaOyBa€e 0coONMMBOI 3HAYYIIOCTI,
OCKUTBEKH 3a0e31euye peanizariio TeKCTOIEHTPHIHOT
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS, KON TEKCT BHUCTYIAE SIAPOM
OCBITHBOTO TIPOIIECY, @ Bi3yaJibHI Ta 3ByKOBI KOMIIO-
HEHTH CIPHUSIOTh KPAaIIOMy PO3YMIHHIO, 3amam siTo-
BYBAHHIO Ta IHTEpIpeTaIlii HaB4YaJIbHOTO MaTepiaiy.

Hacammepen po3missHEMO TEOpeTHYHI Mepeny-
MOBH BHBUCHHS ITOIIKOJOBHUX TEKCTIB. JlOCIIIIKEHHS
(GYHKI[IOHATEHO-CTHIICTUYHUX ~aCTEKTIB  HAYKOBOi
KOMYHIKAIIi1 I IKPECITIOI0Th, IO Y CYJaCHUX TEKCTax
BiIOyBa€ThCS MOCTiifHE po3MMpPEeHHs (YHKIIH MOB-
HUX 3acO0IB 3aBISKH B3a€MOMii 3 HeBEpOATHLHUMH
enemenTamu [HenmiiBona, 1997]. 1le 3ymoBiioe 3mi-
IICHHSA aKIEHTY 3 JIHIHOTO PO3yMiHHSA TEKCTY A0
MOJIIIEHTPUYIHOTO, JIe iHpOpMaIlis KOTY€ETHCS y KilTb-
KOX KaHaJax ofgHodacHo. BepOanbHi omuHuUIl, 306pa-
KEHHS, CHUMBOJH, CXeMH Ta rpadidHi MO3HaYeHHS
CTBOPIOIOTH HIJIICHY CEMIOTHYHY CTPYKTYpY, Y SKid
CTHJIICTUYHI 0COOIMBOCTI (POPMYIOTBHCS Ha MEPETHHI
MOBHOI Ta Bi3yaJIbHOI KOMYHIKaITii.

B3aemogniss BepOasbHUX 1 HEBepOATEHUX KOMIIO-
HEHTIB PO3TIIANAETHLCS SIK KIIIOYOBUN YMHHHK Y op-
MyBaHHI CMHCIy B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY IFIC-
kypci [Comomiyk, 2009]. Bona Bu3Ha9a€e KOMITO3HUIIIFO
TEKCTy, HOTO TparMaTH4Hi mapaMeTpH, iHTOHAIIHHY
Ta KOTHITUBHY opraHizaiiro. OcoOIuBy poJib Biirpae
CITIIBBiAHOMIEHHS 1H()OPMAIIHOTO HaBaHTAXCHHS
MDK Momycamu. Tak, 300pakKeHHS MOXKE ITiJICHITIO-
BaTH, YTOUYHIOBATH a00 YaCTKOBO 3aMilaTH BepOah-
HUHM KOMIIOHEHT, CTBOPIOIOYM €(EKT KOI'€PEHTHOIO
CIIPUAHSATTSL.
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[TocTmMozmepHa Tpamuilisi iHTEPIPETYE TONIKOI0-
BUI TEKCT SIK JMHAMIYHY CHCTEMY 3HAKiB, JIe B3a€EMO-
Ilist KOZIB CTa€ IHCTPYMEHTOM iHTEPTEKCTyallbHOCTI,
rpH 3 popMaMu Ta CTBOPSHHS HOBUX CMHCIIOBHX PiB-
HiB [Criogapuk, 2012]. [lis HaB4adpHUX MarepialiB
aHIJIOMOBHOTO CEPEI0BHIIA TaKa JHHAMIYHICTh O3Ha-
Yae BIJKPUTICTh IO Pi3HUX THUMIB MOJaHHS 1HQOP-
Marlii — BiJ{ JPyKOBaHUX TEKCTIB 0 IHTEPAKTHBHHUX
eNIEKTPOHHUX PECYpCiB.

AHami3 aHIJIOMOBHHMX HABYIBHMX MarepiajiB
3aCBifUy€, IO TIONIKOAOBICTH peaNi3yeThCs Yepes
CTPYKTYpHY OpraHizaIlifo TeKCTy, TUnorpadidHi eie-
MeHTH, TpadiuHi cXxeMH, Bi3yalbHi IMiJKa3KH Ta ayli-
OBI3yaJIbHHH CYIIPOBiM, sIKi 3a0€31euyroTh eeKTHB-
HICTh 3aCBO€HHS 3HaHb. JlOCHIIKEHHS HaBYAIBHUX
CIIOBHHKIB BUSIBIISIIOTb, 1110 LIFOCTPATHBHI Ta Bi3yallbHI
3aCO0M BHCTYMAalOTh CTHJIICTHYHHUMH MapKepaMH,
10 JIONOMAraroTh IHTEPIPETyBaTH 3HAYECHHS CIIOBA,
HOTO TMparMarWyHi Ta KyAabTypHi koHotarii [Tomua-
koBchkuH, 2022; Nesi, 1989; Tarp, 2009]. ITomikomo-
BUI MiXiJ] y CIOBHUKOBHX Ta HaBYAIBHUX pecypcax
CHpUsi€ MiABHUINEHHIO PiBHS 1HOOPMATHBHOCTI, HA0Y-
HOCTI Ta iHTEpIIpeTaIiifHOl THYYKOCTi aHTJIOMOBHOTO
Marepiaiy, 1o, CBOEK 4Yeproro, GopMye HOBI CTaH-
JapTH Y CTBOPCHHI TUJIAKTHYHOTO KOHTEHTY.

AHITIOMOBHI MYJBTUMOJANbHI HaBYaJIbHI Mare-
pianu mnargopmu British Council sBns0TE 00010
IHTErpOBaHUI MOJICTPYKTYPHUI KOMIUIEKC, Y SKOMY
MMOETHYIOTECSA TEKCT, 300pa)KeHHS, ay[io, BiJeo,
iHporpadika, iIHTEpaKTHBHI €IEMEHTHU Ta TIIIEPIIOCH-
nanHs. Taka cTpykTypa 3a0esredye OararopiBHEBY
nmofavy iHdopMariii, crpsAMOBaHy Ha aKTHBI3aIlilo
PI3HUX THMIB CIPUHHSITTA: Bi3yallbHOTO, CIyXOBOTO
Ta KOTHITHBHOTro. KO)KeH MOIYC BUKOHY€E BIAacCHY
(hyHKIIIFO Yy CTBOPEHHI CMUCIY, a iX B3aemomuis (op-
My€ TUTICHUN AUJAKTUIHUN TUCKYPC.

BepOanbHuii  KOMIIOHEHT — MYJIBTUMOJAIBHUX
MaTepiaiiB MPEJCTaBICHUN y BHUINISAAI HAaBYAIHHHUX
TEKCTiB, IHCTPYKUiH, 3aBAaHb 1 TECTOBUX (QOpM, Opra-
Hi30BaHUX 3a NPUHIMIIAMH JIAKOHIYHOCTI, KOT€PEHT-
HOCTI Ta QyHKIIOHAJIBHOT Ipo30pocTi. MoBa TEKCTiB
BiJJ3HAYA€THCSI BUCOKUM CTYIIEHEM CTaHAapTU3aLlii,
Y>KUBaHHSM 1HKIIIO3UBHUX (OpM, HEHTpasbHOIO ab0
MOTHUBALIHHOI0 TOHAJBHICTIO, IO 3a0e3meyye Jer-
KICTh CIIPUHHSATTS Ta CHpHsE NeJaroriuHiii intepax-
uii. CHHTaKCHC XapaKTepU3yeThCs IEpeBaKaHHIM
KOPOTKHX 1 YiTKUX KOHCTPYKIiH, aKTUBHUX J1€CIIB i
MOIAIBHUX CTPYKTYP, IO CIOHYKAIOTh 10 Jii.

Bizyanmpanii Monyc oxoriroe Qororpadii, imo-
cTpauii, cxemu, TaONIuI, KOJBOPOBI MapKepu Ta MiK-
TOrpaMH, sIKi BiIirpatoTh OpraHi3auiiHy i CEeMaHTUYHY
ponb. Konopucriuna rama matepianis British Council
BUTPUMaHAa y CIIOKIHHMX ToHax (Oinuii, cuHiii, Gipro-
30BHH), IO ACOLIIOIOTHECS 3 JOBIPOIO, BiIKPHUTICTIO
Ta aKaJAeMIuHICTIO. Bi3yaJ11>Hi €JIEMEHTH BUKOHYIOTb
HE JIMIIE JCKOpATHBHY, a i KOTHITUBHY (DYHKIIIO:
BOHHU CTPYKTYPYIOTb 3MICT, BHOKPEMIIIOIOTH KJIFOYOBI
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CMHCIIY, TIOJIETIIYIOTh 3alaM’ ITOBYBaHHsI JIEKCHYHHX
OIMHHIIB 1 rpaMaTHYHUX Mozenel. Tunorpadidno Tek-
CTH BUPI3HAIOTHCS HiTKOIO iepapXi€ro. Tak, 3aroJoBKH,
M1/13ar0JI0BKH, MAMKCH MiJ UTIOCTpaLisiMi i TEKCTOBI
OJIOKM MaloTh Pi3HY Bary Bi3yaJbHOTO BHILICHHS, 11O
JIOTIOMArae OpieHTYBaTHCS Y 3MICTi.

AyqianeHUi Ta BiIEOMOAYCH Peai3yloTbes Yepe3
MIOAKACTH, BiIEOYPOKH, Aiajory, (GOHETHYHI BIpaBH,
y AKHX MOEIHYIOTbCS BepOajbHI Ta mapaBepOalbHi
3aco0u. |HTOHAaIliliHA BHPa3HICTh, TEMIT MOBICHHSI,
aKLEHTHA YiTKICTb 1 CynpoBiJ CyOTUTpaMu CTBOPIO-
I0Th €()eKT aBTEHTHYHOI KOMYHiKalii. ¥ OiIbIIOCTi
BiZICOYPOKIiB 3aCTOCOBY€EThCS cTpateris dual coding —
OJJHOYACHE MTOJaHHS YCHOI Ta MUCbMOBOI iHpOpMaIlii,
110 MiJICUIIIOE KOTHITUBHY OOpOOKY Marepiaiy.

[HTepakTUBHHI KOMIIOHEHT MarepiajliB peaisy-
€TBCS Uepe3 TeCTOBI POpMH, KITiKaOeIbHI eIeMEHTH,
3aBIaHHA drag-and-drop, TiIKa3Ku W MUTTEBUU
3BOPOTHHI 3B’SI30K. Taki eneMeHTH CTUMYIIOIOTbH
3aJy4YeHiCTh, HlZ[TpI/IMyIOTL ,Z[I/IHaMle HaBYaHHS M
CTBOPIOIOTH BIAYYTTA AiaJiOTy MiXK KOPHUCTYBadeM i
UG POBUM PECYpPCOM.

CTUnicTHYHO MYJIBTUMOAAIIBHI MaTepianu British
Council XapaKTepu3ylThCS AUJAKTUYHOIO HEMH-
TPaJIbHICTIO, MPOCTOTOI0 BUKJIAAY, 30aJaHCOBaHICTIO
MK 1HQOPMATUBHICTIO W EMOLIMHOI NpPUBAOIH-
BICTIO. [XHS CTMITICTHKA MOEHYE €TEMEHTH IHCTPYK-
THBHOTO, MOMYJIAPHO-HAYKOBOTO Ta Hy6J'Ii]_[I/ICTI/I‘l—
HOTO nncxypcus Opi€EHTOBaHUX Ha Ml)KKyJ'ILTypHy
3p03yM1J'IlCTL QDyHKmOHaJILHo BOHH peamsy}oTL
OCBITHIO, MOTHBAlliliHy Ta iHTEPaKTUBHY CTpaTerii,
JIe TEKCT, 3ByK 1 300pakeHHS CIIiBIPALIOIOTH 3315
JOCATHEHHS] KOMYHIKaTHBHOT METH.

AHIIIOMOBHI MYJIBTUMOAAJIbHI MaTepianu British
Council 1eMOHCTPYIOTh CKOOPAMHOBaHY B3a€MOIII0
BepOaIbHOTO 1 HeBepOaJIbHOTO KOAY, y SIKill cMHCHT
(opMyeThCs Yepe3 y3rolKEHHsI TEKCTY, 300pakeHHS,
aymio, Bijeo, TMHOrpadikd Ta IHTEPaKTUBHHX elie-
MeHTIB. Y Bijeopo3aiiiax BepOaibHUIM 3MICT TOAa-
€THCSI APAJIENBHO 3 TUHAMIYHUAM Bi3yalbHUM PSAOM
1 CyNpOBOIKY€EThCSI TPAHCKPUITAMU Ta BIIPaBaMH,
HanpukiIaa y ao00ipui Video zone Bineo s piBHIB
B2-Cl1 inTerpoBaHni i3 3aBIaHHAMHU Ha PO3YMiHHA Ta
poOOTY 3 JICKCUKOIO, 1110 3a0e31eUye OJHOUYACHE OTpa-
IIOBaHHS CIYXOBOTO M 30poBoro kaHaiiB. [logiOny
MOJIeIIb peani3zoBaHo y Video zone for Teens, ne no
KOPOTKHX BiJIe0 JOAAI0ThC poOOUi apKyi i BIpasH,
AK1 TOEJHYIOTh BepOaslbHi IHCTPYKLIT 3 Bi3yalbHUMHU
OTIOpaMH Ta YaCOBOIO CETMEHTAIIEI0 MaTepiay.

BepOanbHuii KOMIOHEHT y TpaMaTUYHUX 1 JIEK-
CHYHHUX pO3Milax Bi3BHAYAETHCS 1HCTPYKTHUBHOIO
TOYHICTIO, KOTEPEHTHICTIO Ta EMOLIHHOI0 HEHTpaIb-
HicTIO. BiH mo€IHY€e KOPOTKi MOSICHEHHS!, IPUKJIIa N,
JianoriuHi (parMeHTH Ta TECTOBI 3aBIaHHS, TOII
SK HeBepOaJlbHI 3aCO0M KEpYIOTh yBarolo Ta CTPYK-
TYpyIOTh 3MicT. Ha cTopiHkax rpaMaTU4HOTO JOBij-
Huka LearnEnglish Grammar OZHOYaCHO TPUCYTHI
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TOSICHIOBAIBHUI  TEKCT, MPUKIAjH, IHTCPAKTHBHI
BIABH Ta 4iTKa THIOrpadiuHa iepapxis, mwo 10mo-
Marae opieHTyBaTHCs Y TeMi. [l mouaTkoBHX PiBHIB
y cepii Grammar Snacks rpaMaTuyHi SBUIIA MTOJAHO
Yyepe3 KOPOTKiI Bile0 3 aBTEHTHMYHMMH Aiajoram,
ITiCHsl AKUX CIITYIOTh BepOabHi MOSCHEHHS Ta MPaK-
TUYHI BIIpaBU. Y TaKWX MaTepiajax ayJdioBi3yalbHHN
MPUKJIa BUKOHYE POJIb CMHCIOBOTO «SKOPS» VIS
MoaNbIIol BepOai3alii mpaBul.

B3aemonis BepOanbHOTO Ta HEBEpOATBLHOTO KOIIB
MIPOCTEXKYETHCS 1 B HABYaHHI BUMOBHU. [HTEpakTUBHA
phonemic chart noeHy€e 30pOBE PO3MIIIICHHS 3BYKiB
Ta ayJioCyHpoOBif, O CTBOPIOE MPSIMUM 3B’ I30K MiXK
rpadiyHUM CHMBOJIOM 1 HOrO aKyCTHYHOK peai-
3aniero. Lle mae 3Mory moegHatH cIyXxOBHH Ta Bi3y-
QIBHUHM KaHaJTU COPUHHATTS, CIPHUSIOYH MIBUIMLIOMY
3amam’ITOBYBaHHIO (JOHEMHOTO CKJIay.

VY matepianax A MOJOAIINX KOPUCTYBaviB (Po3-
nimu LearnEnglish Kids i LearnEnglish Teens) HeBep-
OanmbHI €NeMEeHTH, HaNpWKIaj irpoBi iHTepdeiicy,
MIKTOrpaMH, KOJIbOPOBI MapKepH, CYTPOBOIKYIOTHCS
KOPOTKHMH, YITKUMH BEpPOATbHUMH 1HCTPYKIIISIMH.
Taka B3aemMozisi MOIYCiB 3HU)KY€E KOTHITHBHE HaBaH-
Ta)XXCHHs, CTUMYIIIOE€ MMOBTOPIOBAHICTh 1 MiATpUMYE
3aJIy4eHICTb YUHIB 10 I'pU Ta HABYAHHSI.

Cepenl OCHOBHUX CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB, IIO
MOCHUJIIOIOTh AUJAKTUYHY €(DEeKTUBHICTH MYJIBTUMO-
JnansHUX MarepianiB British Council, Bupa3HO 1po-
CTEeXKYIOTbCS po0OTa 31 WpPU(TOM, KOJIBOPOM, MPO-
CTOPOBHM PO3MILICHHSIM, BUKOPUCTAHHS EMITETIB SIK
3ac00iB MeJaroriyHoi CTUITICTHKH.

Hlpu¢T y HaB4aabHUX TEKCTaX BUKOHYE HE JIMIIE
TEXHIUHY, @ i CMHUCIOBY (YHKIiIO: 3MiHa TOBLIMHH,
PO3MIpy 1 rapHiTYpH HiAKPECIIOE IOTi4Hi Ta eMOLIHHI
akuentu. Tak, y marepianax LearnEnglish Grammar
MpaBWiIa MONAHO Y HEeWTpalbHOMY WIpUQTi, a Npu-
KJIaau BUAIICHO XUPHUM a00 KypCHBOM, IIO CTBO-
PIO€E Bi3yanbHUH PUTM CIPUUHATTS. Takuii KOHTpacT-
HU HaOip 3a0e3neuye JMHAMIKY MK (OPMaNbHICTIO
MOSICHEHHS Ta )KHUBICTIO MOBHOI IIPAaKTHKH.

Komip y wnaBwaneHux pecypcax British Council
Ma€ CEeMaHTUYHE HaBaHTaKeHH:S: OnakuTHi ¥ Oipro-
30Bl TOHM BHKJIMKAIOTH JAOBIPY, MiAKPECIIOIOTH aKa-
JIEMIYHICTh, TOJI 5K YKOBTi 200 IMOMapaHYEBi MapKepu
JIOMAI0Th EHeprii W MO3UTHBHOTO EMOIIHHOTO Bif-
TiHKy. KoHTpacT KonbopiB GopMye 0mo3uLito «CroKiit/
aKTUBHICTBY», «TEOPis/TPaKTUKa», O BUKOHYE (yHK-
IO IEAAroriYHol aHTUTE3U. Y MOEIHAHH] 3 YACTUMU
THISIMU Ta BEIUKUMH BiJICTyIIaMH II¢ CTBOPIOE Bifl-
YyTTS [IPOCTOPY, SICHOCTI Ta KOTHITUBHOTO KOM(OpTY.

[IpocropoBe po3MillleHHS EIEMEHTIB Yy MYIIb-
TUMOJAIBHUX MaTepiajlaX CHpusie KOTepeHTHOCTI
cpuitHATTA. Y BrpaBax tuiy Match the Pictures and
Words Texct 1 300paskeHHs1 pO3TAlIOBAaHO HAa OHIH
Bi3yasibHil OCi, 0 3a0e31eYy€e MUTTEBY aCOLIaIlito
MiX BepOanbHOIO W HeBepOanbHOIO iH(OPMALIETO.
TakuM YMHOM, HPOCTIP CTOPIHKM HEPETBOPIOETHCS
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Ha CTWIICTUYHY IUIOMIMHY, A€ KOMIIO3HLIsl 3aMiHIOE
TpaguLiiHy MyHKTYalilo, a MaKeT CTA€ CHHTAaKCHCOM
HaBYAJILHOTO TEKCTY.

Emitetn y BepOanbHOMY KOHTEHTI BUKOHYIOTbH
¢yHKIiI0 eMomiiHOi MIATPUMKH Ta MOTHUBAII].
Hanpuknan, y xypcax English for the Workplace
AaKTHBHO B)KHBAIOTHCS TO3UTHBHO MapKOBaHi MpH-
KMETHUKM Ha KWTant clear, confident, friendly,
effective, sixi OpMyIOTh 00pa3 yCHiIHOTO W BiAKpPH-
Toro MoBUA. Taka JEeKCHKa CTBOPIOE EMOLIMHE I0JIe
CHiBIpali, y SIKOMYy HaBYaHHS CHOPUIIMAETbCS HE 5K
000B’5130K, a IK 0COOMCTICHE 3POCTaHHS.

Otxe, mpudt, KoIip, MOPOCTOPOBE KOMIIOHY-
BaHHA il €MITETH BUCTYNAIOTh HE JIHIIC eIIEMCHTAMU
Iu3aifiHy, a W (yHKUIOHAJBbHUMH CTHIICTUYHUMHU
3aco0amu, IO KepYIOTh yBaror, CTBOPIOIOTh PUTM i
TOHAJILHICTh KOMYHIKaIlil.

[IpoBeneHe HOCTiHKEHHS M ITBEPHKYE, MO MOJTi-
KOZIOBICTH Ta MYJIFTUMOAAJILHICTh € BH3HAYAIbHUMHU
XapaKTePUCTHUKAMU CY4YaCcHOTO HaBYaJbHOTO MIHC-
KypCY, y AKOMY NO€THAHHS BepOalbHUX, Bi3yaJbHHX,
ayaianbHHUX 1 nU(POBUX KOAIB 3a0e3medye He JHIIe
e(eKTHBHICTh 3aCBOEHHS MOBHOTO Marepiaiy, a i
(opMye HOBY SIKICTh OCBITHBOI KOMYHiKallii. AHa-
73 aHITIOMOBHUX HaBYAJIILHUX MarepianiB British
Council mokasaB, 110 IXHSI CTPYKTYPHO-CTHIIICTUYHA
opraHizalisi IpyHTY€TbCSI Ha NPHUHIUIAX Y3TOIKe-
HOCTI MOJIYCiB, Bi3yaJIbHOI JIOTTYHOCTI Ta EMOIIIHHOT
HEUTPaTbHOCTI, IO CTBOPIOE YMOBHU I KOoM(OpT-
HOT0, LIeCPIMOBAHOTO HABYAHHSI.

BepOaybHuii KOMIIOHEHT TaKUX MaTepiajliB peani3ye
THCTPYKTUBHICTb, YiTKICTh 1 MOTHUBALIHHICTD, TOII SIK
HeBepOabHi 3ac00U (Komip, MIPUQT, MPOCTOPOBE KOM-
TIOHYBaHHSI, ay/Iio- i BileocynpoBia) GOpMyIOTh KOTHi-
THBHY JMHAMIKY Ta CTWJIICTHYHY LIJTICHICTD TOBiJOM-
neHHsl. [loeiHaHHS 1UX KOJIIB CIIPUSIE KPAIii perieriii
iH(opMarii, akTHBI3y€e pi3HI KaHATH CIPUHHATTA Ta
MATPUMY€E MIKKYJIBTYPHY 3pO3YMLTICTh KOMYHIKaLlil.

BusiBneno, mo CTWIICTHYHI NpuUHOMH, a came:
pobota 3i HIpI/I(I)TOM 1 KONbOpOM, pHTMi3alisi Mmpo-
CTOpY CTOleKI/I BUKOPUCTAHHS TO3UTHBHO MapKoO-
BaHUX CMITETiB i MPUHOMY aHTHTE3H, BUKOHYIOTH HE
JMLIE EKOPAaTHBHY, a i AuAaKkTHYHYy QyHKLi0. BoHK
JIOTIOMaraloTh CTPYKTYpyBaTH Marepial, MiJCUITIOI0Th
JIOTI4HI aKIEHTH, CTBOPIOIOTH CHOPHUSITIMBY €MOLIIHY
armMocdepy, 3a0e3Medyoun rapMOHIHE MO€THAHHS
KOTHITMBHOTO f €CTETHYHOTO aCTEKTIB HaBYaHHS.

BucHoBKkM i mepcmeKTHBHM NOJAJBIIMX PO3-
podok y manomy Hampsimi. TakuM YWHOM, MYJIb-
TUMOJANIbHI pecypcu British Council neMoHCTpY-
I0Th €(EeKTHBHY MOJENIb CYy4YacHOTO IOJIKOIOBOTO
HABYAJILHOTO TEKCTy SIK 30aJaHCOBaHOTO, iHTEpaK-
TUBHOTO 1 Bi3yaJbHO BUPa3HOTO Marepiany. Bonu He
JMIe MepeAalTh MOBHUAN Matepiall, a i GopMyIOTh
HOBY NeEaroriuHy ecTeTHKY, Y SKiii HaBYaHHS 1HO-
3€MHOT MOBH TIOCTa€ SIK IHTETPOBAHMIA MPOIEC MHC-
JICHHS1, CIIPUAHSTTS W TBOPYOi KOMYHiKaIii.
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[omampmii ctyaii MOXXyTh OyTH CHpsAMOBaHI Ha
PO3IINPEHHS KOPITYCY aHaJli30BaHUX MYJIBTUMO/IAITb-
HUX MarepiasiB, 30KpeMa 3 IHIIMX OCBITHIX TUIaT-
(opM Ta BUAABHHLTB, JJIs TOPIBHSHHS CTpaTerii
MOETHAHHS KO/IB y HaBYAIbHOMY IHcKypci. Ilep-
CIIEKTHBHUM € TaKO)K BHBYEHHS BIUIUBY OKPEMHX
Bi3yaJIbHHX 1 ay/liallbHUX ITapaMeTpiB Ha KOTHITHBHE
HaBaHTAXXEHHS Ta PIBEHb 3aCBOECHHS Marepiaiy pi3-
HUMU KaTeropisMu 37100yBadiB. J[oMiIbHIM € Takok
3aCTOCYBaHHS IICUXONIHTBICTHYHUX Ta EKCHEPHMEH-
TAJIbHUX METOJIB Ul BCTaHOBJEHHS €(QEeKTHBHOCTI
BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHYHUX NPUHOMIB Y HaBYaJb-
HUX Marepianax.
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